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HugoO. BIzzARRI

CarlosN. SAINZ DE LA MALA

En estaterceraty penúltimaentregadel Libro de confesióndeMedina de Pomar
incluimosel final dela segundaparte—la didáctico-narrativa,ilustradapor brevesaun-
que sabrososejemplos—del texto. Mantenemoslos mismoscriteriosdetranscripción
y anotaciónque en las entregasanteriores,si bien añadimosa la lista de variantesno
anotadas2:H inbidia, -oso! E enbidia,-oso,y la muy frecuenteU onbrelE omne,orne.

[Fol. 46 r](...)
Dize el Apóstol: «Dios escaridat3e4 aquellosen quien5ha caridaten Dios sone

Diosen ellos»a.Sant Gregorio: «La verdaderacaridates amara Diossobretodas las
cosaseal próximo6comoasV mesmo».Enxienplo[XXV]: Como SantMartín,ante[fol.
46v] quefuesedel todo en la fe de Dios, seyendocavallero~7e beviendocon el empe-
radorJuliano8,entrandoen un lugar conotroscavallerosestavaa lapuertaun pobreque
demandabaa los queentravanque le fiziessenalgunacaridat.E comolos otroscavalle-
rospasasen9noncurandod’él, SantMartín congrantconpasiónqued’él ovo,non tenien-
do otracosaa manoquele dar,con su espadacortóla meataltllt>de sumantoe diolaal
pobree él cobriósecon la otrameataltilí.E luegoesanochefue arrobadot2en visión e
vido elt> NuestroSennorestaren mediode los ángelese cobiertoconla meatatt4delt5
manto que’1t6 avíadado al pobre; e dezía NuestroSennor: ~<Martín,aunnon bautiza-

‘Las dos anterioresaparecieronen l)icenda. 11(1993),pp. 33-55,y 12(1994).pp. 9-36.
2 Véase«El Libro 1...) (11k. p. 19. n. 1
3 E caridad.
4 E adj. a,
5 1 que.
6 E adj. así.
7 Ff11. 194v.

5 FaJe!, e.
5 Fquepassavan.

FI meatasE meytad.
U meatasE meytad.

2 E arrebatado.
3 vido el: Evio al.

14J$meytad.
15 E de su.
6 E que.
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dot7, me cobrió de aquestat8[fol. 47r] vestidura».Dize SanGregorio: «La verdadera
caridatesamaral próximoenDioseal enemigoporDios».¡l9ítem20e1Apóstol:«Quien
dizequeamaa Dioseaborrescea supróximo non le accorriendo21 nin le ayudandoen
susnes9esidades22,este tal23 miente»b.Dize NuestroSennoren el Evangelio: «Bien
aventuradossonlos que anfanbree seddejusti

9ia»c.
DizeSantGerónimo:«El ayunotenprado

24essanoal cuerpoe provechoal alma25».
En.xienplo[XXVii: Como el rey Antíoquoseyendogentil fiziese26algunosfieles que
comiesende las viandasa ellos vedadasenla Ley de Dios, una nobleduennacon siete
fijos todosonbresnon le quesieronobedes9er,temiendomása Diosquenon al [fol.47v]
rey. E como los mandaseel reytraerantesiproínetiólesgrandesdones27si fiziesen lo
que25man¡dava29,e, si lo non fisiesen, que les darían30grandespenas.Mas la noble
duennae susfijos, menospreyiandolos dones3t,respondieronqueantesestavanapare-
jadosparamorirque non offender32a Dios. E e) rey, yradocontrael)os, mandótraersar-
tenese ollasdefierro en queretiesen33 betumen34,emandoquecortasen35lospiese las
manos36ele desollasenla cabegae ge la friesen37en aquelbetumenquefervia. E a todo
estoestavanpresentesla madree los hermanosque lo ve’an3~. E cornoya aquestefuese
muerto,dixo el rey al segundofijo de aquelladuennasyqueríaobedes~erle39o si esco-
gía morir asícomo su [fol. 48r] hermano.£140 respondióque antesescogía4tmorir en
tal42 cruel pena que non tras~ pasar43 el mandamientodeDios. E por aquella44 penaque

Ii E baptisado.
fdFd’esta
9 IJol. 1OSr

2~.> EDize.
2] E acorriendo,
22 1 nesyessidades.
23 E atal.
24 E tenptadu.
25 E orn, e (...) alma.
26 E add. a.
27 E dopnes.
2SFadd, él.
29 FIS>!. 1VJv
30 F daría.
31 t’dopnes.
32 Fofender
33 Fderretiesen.
3~ E vetumen.
35 1 cortassen.
36 E adJ. a uno d ellos.
37 E ferviesen,
35 E dan.
39 E obede~erte,
40 E E él.
4 Equería.
42 E tan.
43 E trespassar.-Efol. 196r
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al primero lomataron.E por aquellamaneramesmae penamataronal ter~eroea todos
los otros por orden uno a uno45. E como estascosastodas46fuesenfechasestandola
madredelante,la santaduenna,olvidandoel temor dela muertee lapiadatde los fijos,
resforgávalos]47diziendo: ~<¡Misfijos, al Cielo oteade non a la tierra, que estaspenas
a~snapasan,masla gloria quevosestáaparejadapor48sienpredura!».E despuésdetodos
los fijos así49muertosmataronotrosía la su santa[fol. 48v] madre50.Puessi5t Nuestro
SennorDiosconsentióqueaquestossantosquele amavan,por guardarlos52susmanda-
mientos,tan cruelementefuesenpenados,¡o!,¿qué[será]53de los golososque,llenoslos
víentres¡54de diversosmanjaresnon se quierenabstener55de las adafinase56golosinas
de los enemigosde la fe, e de qué cruel57tormento seránpunidosparasiempre?Dize
SantGerónimo:«Mejoresaquídolor enel estómagoayunando58quea[c]ulláS9 dolor en
la consyien9ia».ítem: «Aquel es buenayuno60si lo queen ayunandoquitaasíe da6t a
los pobres».

Buenoesayunarmasmejores fazer[limosna,e]62quientodolo fazemejores. Dize
el prophetaa NuestroSennor: «Pues63ayunamose homillamos las nuestras[fol. 49r]
almas,¿porqué non nosoystet64.Respondeel Sennor:«Porqueen el díadel vuestro
ayunosonfalladasvuestrasvoluntadesefazedesvarajase demandadesa vuestrosdeb-
dores65vuestrasdebdas,e poreso66non fuestesoS’dos»d¡67 Enxienplo¡XXVil]: Como
una condesa68fluasefuereveladoa unasantaduennamuchosuatuigacómo levavanlos
diabloslasu alma69al infierno, la qual alma7<>dezíacon granddolor: «Asazmeguardé

44 FadJ mesma.
45 al ter~er<,(...) orden: Ea todos siete.
46 estascosastodas: 1- todasestas cosas.
47 II esforyándolos.
45 [para.
4~ Eo,o. así,
5<] otrosí a ta su santa: Fa att.

5< Ecl.
52 E cnt. tus.
53 II serán.
54 Eflá. 196v.
55 E astener
56 Fo,u. adaftnase.

e (.1 cruel: Eguaydecruel.
5> en (..,) ayunando:Fe nel estómagoen ayunando.
5911 aqullá.
6<> FaJe]. qite,
<~t Edalo.
6211 limosnas.

63 E Sennor puesque.
e hum¡tlats,us (,..) u9ste:E por quénon nos u9stee hutnittamoslas nuestras almas.

65 E ¿dr!. todas.

66 Fesso.
67 JIol. 197r.
68 E condessa.

69 E ánittta.
7<> E át,ittta.
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castamentee di muchaslimosnase fiz asazayunos.Mas ¡guayde mí, mesquina,que
por vanidat7t de los ornamentose aposturasde los vestidos72en queme muchodeley-
téJ3,por esosó74dapnnada!»DizeSantYsidero: «Los queayunanenon dexandepecar
sonsemeja-[fol. 49v]blesa los diablos,que nuncacomenefazen mal sienpre75.Aquel
ayunaen verdat76quese guardade los pecadose de las vanidadesdel mundo>’. ítem:
«¿Quéaprovechafazerabs¡tinen9ia7?de las cosasqueparamantenimientode los omnes
Dios crió, e78 comerlas carnesdesuspróximosmurmurandoe detrayendod’ellos79,lo
qual Diosvedó’?». Dizeel Apóstol: «RaS’z de todoslos pecadosesla cobdi~ia8O»c.ítem
SantGerónimo:«Lo quecon granttrabajose ganacon grantdolor se dexa».Enxien-
pío8t LXXVIII]: Como un onbremuy rico enfermase,fizo traerantesi muchodesuthe-
soro52. E con83grantdolor queteníaen su cora~onpor- [fol. Sor] que se partíadetan-
tasriqttezase las avíadedexar,comengódeotearíasaunaparteea otra,etomóun florín,
el más fermosoque vido84, e metióseleen la boca.Comole85 quisiesetragar,atravesó-
geleel¡86Diablo en la gargantae así lo afogó>’. Dizeel prophetaDavid: «Tomadoes el
pecadoren la obrade susmanos»~.ítem dize: «Verdaderamentela vida de los pecado-
res no es otracosa87synonvanidat88,caalleganriquezase non sabenparaquién,e las
susmoradasseránlos infiernos parasienpre»g.

Dije Salomón89:«Los labros90¡mentirosos]9laborres~iblessona Dios>,t~. 11cm: «La
bocaquemiente matael92 alma»i.Enxienplo1XXIX/: Comoun [fol. 50v] noble onbre
tovíesesu mugier, la qualeramalade su cuerpo,unavez, estandoa~erca93de unafuen-
te, comen~olade reprehenderdeziendo:«¿Porquéttsastal mal, faziendomaldatde tu

7t Fía vanidad.

72 Etas vestiduras.

me m. deleyté: E mucho me deleyté.
74 E soy.

75 tasen mal sienpre: E sienpre fasen mal
76 F verdad,
77 EM. /97c
75 Forn. e.

e d. d’cltos: F delIosed.
8<] E codicia.

5’ EadJ.de la cobdicia.
82 ante(.,.) thesoro: E delantesí mucho Ihesoro de tu suyt.

53 E por.
84 E vio.
85 c~<-, le: E E como lo,
56 Efá!. ]98r
57 otra cosa: E át.
58 Evanidad.
59Eade], de la mentira.

9<> E labrios.
3t 11 mesterosos.
92f al.

93 E<¿erca.



El Libro deconfesiónde Medinade Pomar(III) 29

cuerpo?».E ella, mentien¡do94,negógelo95todo. E él dixo: «Porqueyo96 sepasíes ver-
dat97 que tu non me fazesmaldat,desnudael bragoe mételoen estafuente».E como
ella pensase,pues98qu’el aguaestavafría, quele non99podríafazerdapnno,fízolo.Mas
como metieseel bracoen la fuente,por aÑnaquelo sacase,sacólotodoquemado.Dize
SantYsidero: «Muchascosaspares~ensert00verdat[fol. Sir] e sonmentira;por ende,
non quierasdezirunacosaporla bocae tenerotraen el cora~ón».Dize Salamón:«Los
que fielmentefazensuscosasplazena Dios>si.

DizeSantYsidero: «El amadorde yanagloria nuncacesadetrabajaren lascosasde
quepuedeseralabadodelos onbres».ítemSantGregorio:«Envanotrabajatodoaquel¡l0l
quelos susbienesfazeImásllO2porelmundoqueporDios».Enxienplot03[XXX]: Como
un religioso viejo veniesett)4al tienpo de su finamientot05del qual las gentestoviesen
asazt06buenapresunyióne le oviesenpor justo e debuenavida, fue reveladoa un santo
omneelt07 supasamientoe vido cómot08[fol. 51v] muchosdiabloscongrantcrueidat
le sacavanel alma.E oyó unabozdel NuestroSennorquedixo: «Asícomoél ami sien-
premedio enojopecando,asívosotrosnon le dedesfolgurapenando».DizeSantGeró-
ntmo:~<¿,Quéaprovechaal omne,si esmalot09,tenerfamadebueno?»ítemt 0SantGre-
gorlo: ~<Eston9ees vendidanoblet It cosapor vil precioquandola per¡sonal12 quiereser
alabada[enl113 estemundode los bienesquefaze».

[)izeSantPedroapóstol:«Hermanos,guardatvosde todamaiigiae detodoengannoe
Lde detraimientoej1 14 detoda inbidia, e asícomoinfitntest 5 agoranasyidos,razonablese

sin mal,deseatt6 lechede [fol.52r] santadotrinaporquet]en ello crescadesen salud»k.

9’ Ff4. 1 9Svt
‘<5 E negrito.
96 Fc,,». yo.
97 F verdad.
95 E orn, pues.

‘<‘3 tu non: F non te,

<>« 1’ 0>0. ser.
t»l Ff4. 199r
t>>2 fi o,o. más.

<>3 E cu/o. de la yana gloria.
(>4 f veniesse.

<<5 F muerte.
((6 E assa>’..
((7 E tI

(<(5 [que.
(<(‘3 E arle], e.
It» E tuse.
It] Ebuena

It 2 E ~ 1 996:
<>3 Uoos, en.

>4 dedetraimientoe: 51 detraimiento1 de derramamtento.
(5 E vfarttes,
(6 m,tt d.: E maldad dcsscat.

ti? F orn, que.
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Dize Séneca:«Más es detemerla inbidiadel amigo que las asechancasdelt 18 enemigo».
Enxienplot19 (XXXI]: Como unaenperatriz,mugier de un enperadorde Roma,cobdigia-
set20pecarcon un cavallerodel enperadore lot2t provase,el buencavaliero.temiendoa
Diosenon queriendofazertraiciónasusennor,non consentióninquisofa¡zerl22loqueella
quería,por lo qual la efiperatriz cayóen muchainbidiae123 mali~iacontraaquelcavallero.
E en tal maneraloenfarnóant’e1t24enperadorqu’elenperador,sin le oír a derecho,le mandó
cortarla cabe9a.E unanobleduenna,mugicrdeaquelcavallero,tomó undía la cabe~a[fol.
52v]desumaridoe vino antelenperador,e dixole: «¿Quémeresyet25aquelquemataa otro
at26 sin razón?».Respondióel enperador:«Meres~eque le cortenlacabega».Dixot27 la
duetina:«Pues’28túmeresyesesto,camatastet29mi marido sinpor qué,e quieroprovarque
le matastea sin razón a peticiónde tu mugier».EstotwetSótomó la buenat3tduen[n]a un
fierro ardiendoen las manose non sequemó.Quandoel enperadorvidocosatan maravi-
IlolsaiS2,púsoseen las~~manosdela duennaparaquefiziese«él lo queella quesieset34.
Masel Papaganóal enperadorde la duennat35diezdíasdeplazo,e aundespuésovo a-[fol.
53r] únt36algunospocosde días más de plazo. E entretanto supoel enperadortodoel
fechot37comopasóede cómola enperatrizloenfamarapor envidiaporqu’élnon quisiera
fazerla maldatt38queella queda.£139 luegoquemóel enperadora la enperatrizbivae dio
a la duenna~iertoslugaresen satisfa9iónde la muertedesu marido.DizeSalomón:«Fijo,
guárdatedel invidiosoe noncobdi9iescomerde suvianda,cadezitteha: «Come>~,masel
sucoragonnon lot40 tienecontigo» 1 Dize SantAgostín: «El Fijo de Dios por invidia es
cruyificado;e el queha invidia det4t suIl42 próximo, esteatal lot43 cru~iftcaotravez».

(18 asechancas del: E assechancas.
(19E ocie], de valía gloria.
(2» E eodiyiase.

(21 E te.

(22 Ff11. 200r
>23 Prsn,. inbidia e.
124 Fcori el
125 Fmerege.IJe,oencuso.Siguitnte.

126 Fo,u.a.
127 Fdíxotc.
125 E o>u. pues.

<7’3EoJJ a
(31< mugierEstonge: F moger Estonges.

(3] E noble,
(32 E/hl 200v
(33 [orn, tas,
(34 E quesiesse.
«5 E o,n. de la duenna.
(36 despuésovo atSn: F después ovo,

(37 Eoc/cf e,
(35 Ematdad.
<3<1 E orn. E.
(>0 E le.

141 Feo.
1>2 Ff4. 201r
It> atal lo: E tal le.
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[Fol. 53v] Dizee1t44 NuestroSennoren el Evangelio: «¿Quéaprovechaal omne,
aunquetodo [el]t45mundogane,sienla sualmapadecealgúnt46menoscabo?>~m.Dize
Salomón:«Mejor es al omnetenerpococon gozo quenont4?muchocon turbacióne
enojo»n.Enxienplot4S¡XXXII]: Comoun omnemuyrico, padredeconpannas149,venie-
seal ticnpo desumuerte,~ercáronleairededorí50susfijos llorandoe deziendo:«Padre,
¿quéserádenossin ti? ¿O. dólSí te iremosa buscar?»E él respondióe dixo a los fijos:
~<Vósheredaredeslas riquezasqueyo vos gané,e vosotras.mis fijas, irvos bedesa las
casas[ejt52heredamientosqueyo vost53di enltS4casamientocon vuestrosmaridos;
mas la guayae elt55 dolor todo quedasobremi, [fol. Mr] queyo e non sé a dó». Dize
Salomón:«Non aprovecharánlas riquezasa aquel quelast56amaen el díade la ven-
gangadel Sennor,mas la justi9ia librará de la muerteal 4ue la obrare157»o• El Eccie-
giasticodize: «El que segloriare aquíen las susriquezas58, en el díade las verdaderas
riquezasavrá pobreza’>P.

DizeSantYsidero: «Aquelquebienordenalascosastenporalesenestemundosegun
Diosregnaráparasienpreen el otro,e de la gloria d’estetSOmundopasaráa la gloria de
losCielosque sienpredura», ítem: «Paraaquelsonbuenaslas riquezasel qual las sabe
gastaraprovechode su almatrifl e non a vanidat’6’ del mundo».En.xienplo[XXXIII]:t62
Como un rey de Franciallegaseal tienpode su muerte[fol. 54v] vidoaderredoríriSde sí
muchoscavalleros,e sospirandot64dixo: «Quandoyo eralÚS en estemundofui servi-
do de nobles 166 cavalleros,[mas]t67paraestanochenon me quedaun 68 solorapaz
que mc aparejela posada».E veyendoque todas las cosasle falles~ían.tornando

~t4 Loo,. el.

<455/8<81<. el.
(46 padesye algún: F padeye.
(47 F orn, non.
(45 E oc/cf dc avariyia.

(4’) muy 1...) cunpannas: F padre de conpannas e tnuy rico.
(5<> E alderredor de.
(5] Edándc.
<~~flo,o, e.
(53 yo vos: F vosyo,

(5< Eje!. 20/v
(55 Fon,, el.
(56E cicle], gana e,
(57 E obrara.
(55 en tassusriquezas: E con tas riquesassuyas.

(53 [de aqueste.
(6]> E ánima.
(6] E vanidad.
(62 Ff61. 202c
(63 F derredor.
<64 E suspirando.
165 E ti.
66 1 muchos.
67 fi o~íí. usas.

><‘$ E orto.
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a 69 NuestroSennorDiosdixo: «Sennor,avepiadatt?t)de míe prégatet7tde me dar

Lalvergueenlt7Sel tu santoregnot73”.Dize Salomón:«Los queesperanen el Sennor,
estosconos~enla verdatt74;elos queleamanfielmente,aquellosle siguen»q.ítemdize:
«La esperan~ade losjustoses alegree el gozodelos pecadoresperesgerá>sr.

DizeelEccíegiástico:«La mugierfiel e de buenascostunbresll7Sda onrae alegríaa
su marido,e los annosque tal mugiertiene seránllenosde paz»~.ítem dize:«Mejor es
al onbre bevir solo en el yermoquenon con mugier [fol. 55r] parlerae turbativa»t.
Enxienplo¡XXXIVi: Comounamugiervieset76quesu maridosequeríat77finar, mandó
aunatnoyadecasaqueconprasetresvarasdeburel78paraenque 79 enterrasen.Dixo
la servienta:«Sennorat80,asazItelasilSí de buenospannostenedesen casa,econqua-
tro varasd’ellotS2 se farámuy bien». E la sennora,irada, respondió:«Nonquiero, que
asazle abastarán’83tresvarasdeburelt84”~ Ecomoel marido,queestavaenfermo,oyese
esto.,conamarguraqueovo dixo155: «¡Fazetlot86así, siquie~ralS?quenonmeensuzieel
lodo! 88» Dize el Eccl[eg]iástico: «El quetiene la mugier non fiel es asícomoel que
totna el escorpión»u.ítem [dize]l89: «Así como el ediftciot9Oque es fundadosobrela
firme piedradurarát9tporsienpre,asílos mandamientosdeDios [fol. 55v] en el coracon
de la buenamugier>s~.

DizeSantYsidero’92:«Enestavida Diosperdonaalos malosdexándolosbevir segunt

susmalos deseos,enonperdonaalos buenosafligiéndolosportribula9iones.En laotra
vída perdonaa los buenosdándolesgozoe [vida perdurable,e]l93 non perdonaa los
malosdándolestormento e penaparasienpre».ítem San Gerónitno: «Mala sennales

(<~‘<E al.
(7<> E piedat.
(7’ Eplégate.
(72 11 alvergan
(73 E reigno.
(74 Fverdad.
(75 Ff61. 202y.

76 1> viesse.
t77 Fquesiese.

t75 Fburiet.
79 Fo.

(81< E ojo. sennora.
(8] Udc las.
(82 E orn. d ello.
(83 Ebastan.
(84 Ebttriel.
(85 con ( ... ) dix’>: k dix o con amargura que ovo.
>8<’ E fazedto.

87 [ fol. 203,:
t55 F oJJ. ítem.

8’) fi di,en
19(1 Ehediflyio.
(‘>1 f dttra.
(‘>3 E Pedro.
(‘>3 11 vida e perdurable: F gloria perdurable E.
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[quando]l94a los que pecanDios non castigaen este mundo».¡l95Enxienplo[XXXV]:
Comoun religiosobivieseapartadode las gentes,ovo devenir unbuenonbrequele ser-
vía una 9ibdat por lo queavíamenesterE quandoaquel servidorllegó a la ~ibdat196

[vido comotoda la gibdatl 197 ecl obispo[fol. 56r] se aparejavanpara 198 fazeronraa
un grantcavalleroque erafinado,e con grantonra199 levavanel sucuerpoa enterrar.E
quandoél se [ornase200 al hiermo 201, falió que aquelreligioso que le avíamuerto202

unabestiabrava203, El buen onbre,viendo 204 aquesto,ai9ó los bra
9osal veloe dixo:

«¡SennorDios, non me [partiré]205 de aquífastaquememuestrespor quéaquelrico e
vicioso ovo tantaonraal tietipo de sumuerte,e esteque te serviade nochee de día 206

acabótan mal su vida!». E luegovino una bozdel¡ 207 cielo que dixo: «Aquel rico, non
enbargantequebivió mal,enperoavíaensíalgunasobrasbuenas,e plugo208 a Diosque
en esta or queen la otrafuese[fol. 56v] penadoparavida oviesegalardóndellas28<9 p
sienpresin ningunamíserícordia.E aquestereligioso,non enbarganteque la suvida era
buena.etipero[pon 210 quantoavíaen sialgunosdesfalles~imientosconsentióDiosque
veníesesobr’él aquestatribttla§iónpor queenestavida fuesepurgadoe en la otrafuese
gloriosoparasiempre».Ecl buenonbreoyendoaquesto,con alegríadio muchasgracias
al Sennor[)ios sobre los susjustosjuisios, los qualesson ascondidosa los entendi-
intentosde los onbres.Dize SantAgostín: «Los que en estemundonon meres~en¡211

serdc Dios castigados.serán en el otro por 2t2 sienprepenados».DizeSalomón:«Al
justolibrará de aLnjgustiael Sennoreen sulugar serápenadoel [fol. 57r] maio>sw. Dize
cl Apóstol: «Yo vos ruego,hermanos,quebivadessantamenteasí como aquellosque
son llamadosparatantagloriacomoes en los Cielos,e non queradesgastarvuestravida
envanidadesasícomolas otrasgentes¡quenon] 213 conos~enaDioseandanenpos2t4

la vanidatde los susentendimientoss>x.

‘>4 Ho,,>, qoando.
>95 Ff6!. 203,:
>96 E on<, por lo <...) ibdat.

97 11 orn.: 1 e vilo (...) ibdat,
>95 FaJo’, le,
95 E bonn>.

2(8>> se tornase:E tt,rno.
21] t E yermo.
21>2 E comido,

21<3 E fiera e brava.
21<4 E veyendo.
21>5 11 partiere.
21>6 de noche cdc día: E de día e de noche,
2c>7 E/hl. 204,:

2<>5E plugt>.
21>9 1 c>cIcI, e.
2(011 <mt. por.
2(1 Ef>!. 204v,
2(7 otro por: E otro mundopara.
2(3 fi quando.
2(4 en pos: E pos de,
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DizeSantAgostín2t5: ~<Pecadomortal esel domingoarar,enperomayorpecadoes2t6
fazerdan~ase corrosparacantare bailar».Enxienplo¡XXXViii2t?: Comouna mugíer
sedeleitasemuchoenayuntarcorrosdeonbrese2t8mugieresparabailarecantar,avino2t9
asíque un día,andandoocupadaen estavanidat220,que moriópor ocasión22t.E como
fueseel sucuerpoen un lechopuesto222elos clérigosveniesenadezir la [fol. 57v] vigi-
lia223, entróen la casado estavael224cuerpode aquellamugierun diablo en figurade
toronegroe conlos cuernosderrocó225entierra el cuerpodela muertadel lecho,e tan-
tas le dio decornadasquele derramólas tripas. E todoslo[s]226 queendeestavan[con
miedol227que ovieron echarona foir e non osaronentraren aquellacasa228fastaotro
día,que fue quedadoun grant fedor que ende229quedó,e a la mesquinasoterráronla
fueradel2309imenterio¡23l.Dizeel Eceligiástico:«Guárdatede la mujercantadera232e
bailadorae non quierascon ellaayerconpannianinpor aventura233perescascon ella»y•
ítemdize: «Lamugierluxuriosaesconos~idaenel234acatardelos ojose enel afeitar235
e bolverdelas cejas>sz.

[Fol.58r] Dizeel Eccíesiástico:«Asícomoel sol quenas9eenel236alturade los cielos
aiunbrael mundo,así la buenamugierrespiandes9e237en lahonestidat238de los susoma-
mentos>saa.En.rienplo[XXXViii: Comounavezaparesgiese239la Virgengloriosa,Nuestra
Sennora,conun con-odevirgines aunanobledonzella,dixoie240:«Fija, ¿quierestú241 selri
de la conpanníade aquestas’?».Respondióla buena242donzella:«Sennora,querríasi a vos

2>5 Ende], de las bailas.
2>6Eac/d en.

2>7 Fbi 205,:
218 E oc/cf de,
219 E vino.
22<> E vanidad,
22> E occasión,
222 en 1...) puesto: E puesto en un techo,
223 E vecitia,

224 E aquel.

225 E art! el cuerpo.
226 fi lo.
227 fi comiendo,
228 aquella casa: E la casa do estava,
229 E al,
231> E de,
23] Ffo!. 205v,
232 Ecantadora.
233 E ventura.
234 E adJ. cantar e.
235 Eacatan
236 Fía

237 E resptande9e.
235 Eonestidad,
235 E apares9iesse.

24» 5 ojo. díxote.
24> Quieres tú: E tú quieres.
242 E noble,
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proguiese243».E dixoleI244NuestraSennora:«Puesfija, guárdatede las vanidadesedelas
dan~ase cantaresdel mundo,e asívemásdeaquíapocoala suconpannía».E lanobledon-
ze11a245guardómuybienel mandamientode la SennoraReina246e dendea pocoenfermó.
E comollegaseal tienpode la muerte,dixo con alegría:«¡Espe-[fol. 58v] ratme247,Sen-
nora,queyayo!» E asísiguióa los gozosperdurablesala248queen estavidahonestamen-
te249avíaseguido[guardándose]250de las vanidades.Dizeel Eccíesiástico:«La mugier25t
debuensesoetenprada252en sufablarnon serámovibleen las253susbuenascostunbres>tb.
ítemdize: ~<Gra~iasobregra9iaesala buenamugier254bevir santaecastamente»cc.

DizeSalomón:«Bienaventuradoesel omnequebive sabiamente,e piensaefazesusfechos
conjusti~ia,e255 sienpreponeante¡256susojosel temor257de Dios>~dd.ítem: «Los queguar-
dan la justi~iaseránbienaventuradoss>ee.Enxienplo[XKXVIII]: Comoun noblecavaileroto-
[fol. 59r] vieseun sobrinoqu’éi muchoqueda,avino258asíqu’el mocoquisounavezpecar
conunamugierdecasa,enperolabuenamugier,queriendoguardarsuhonra,defendiósedando
bozes.E comoaquelnoblecavallero,estandoenfermoen la cama,oyeseel roydo259,pregun-
tó algunos261)de su pala9ioque por qué emr~ aquellasbozes.E ellos negáronlela verdat.E
comoentraseuno desusdonzelesen la cámara,amenazándole26tquesynon le dixesela ver-
dat quelo ferina262,eclmoco,conmiedo,contóleel fechocómoera.Eston4eaquelnoble263
prín¡cipe264mandóa algunoscavallerosdesucasaquecolgasenel sobrino.E los cavalleros,
aviendoconpasióndel mo9o, soltáronio [fol.59v] que seguardaseque le non265vieseel tío
fastaalgunosdíasesele quitasela sannaquetenía266d’él. E comoel mpeo,despuésdealgunt267
tienpo,entraseenla cámaradoel tíoestavaenfermo268,el nobleomnequandolovio fueman-

243 [ ploguiese.
244 FÍo!. 206r
245 Eduenna,
246 E reigna.

247 E espera.
248 E orn, la,
249 E onestamente.
25011 guardóse.
25> E muger. Ie]ern en las crespráxirnasaparicionese]e! término
252 E teoptada.
253 E on,, tas,
254 buena mugier: E mugerbuena,
255 E orn, e,
256 E fo!. 206v,
257 E themon

255 quería avino: E amava vino.
25’> estando(...) roydo: E oyeseel roydoestandoenfermo,

26>1 E a algunos.
261 E amenazúte,
262 E ferería,
263 E nt,bre.
264 Efe>!. 207r
265 soltúronto 1...) non: E soltáronteedixiéruntequeseguardasee que nonte.
266 E om, que tenía.
267 E atgund.
265 fi adJ. e.
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villado en269cómolos cavallerosnon le avíanjusti9iado,seguntquemandara.E comenyóde
fablaral sobrinoblandamentee llegarloasí, eabra~óloconun bracoe con la otramanotomo
unaespadaqueteníaala cabe~era,e diole conella por la gargantae tuatólo.

E después270,comoaquelcavalleroqueestavaenfermoviniesede aquellaenfermedat

al tienpodela muerte271,demandóque queríacomulgar.E colmo2?=un obispole traxiese
el CuerpodeDios dixo-[fol. 60r] le que seconfesaseprimerodesuspecados.E é1273con-
fesósecon el obispo.E comoé1274viesequese non confesavade la muertedel sobrino,
dixo275 el obispo:~<Yonon vos daréel Cuernodel Sennorsi vos non confesadesd’ello>s.
Respondióel noblecavalieroedixo: «Nuncaomnetantoamóasobrinocomoyo améaques-
te276.E loqueyo fise non le277 fise conyranin278 sannaqued’él toviese,salvoconzelode
la279justi~iadeDios. E porendenon tengocon9ien~iad’ello nin esmi voluntadde25t1con-
fesard’estecaso.E si non mequisierdes28tdarel Cuerpodel Sennorydvosen nonbrede
Dios, que yo a Él encomiendomi alma».E comoel obisposetomasesin ge lo dar.enhió
[fol. 60v] el cavalleroenposdéla rogarleque¡252tornase.E dixo al obispo:«Mostratme283
el lugarenquetraedes284el Cuernode Dios2SS».E eí obispoabrióla caxaenque lo traja
e non failó nada.E estandoasímaravilladoel obispo,dixo el cavallero:«Vos tne negastes
el Cuerpodel Sennornon inc lo queriendodar.Sabet256qu’ÉI mesmosemedio». E abrien-
do la bocavieron la Hostiadentro287consagrada.Dizeel prophetaDavid: «Bienaventura-
dos sonlos que guardanel derecho288e fazenjusti9ia en todo tienpo,stl. Salomón:«La
memoriade losjustosserácon alaban~ae el nombrede los pecadorespercs~eráss~r.259

269 E cm,, en,
27>> E aol, después.
27’ aquel (. . ,) muerte:E de aquellaenfermectalelcavalterose llegasea la m,
272 Ff61 ‘07v
273 E orn, él,
274 Ec>¡o, él,
273 E díxote,
276 E a este,
237 E It,,
27s [oc/e]. con,
279[~ c’rn, la,

28» E oc/rL me,
281 [quieres.

282 E fol, 208r,
253 E mostradme,
284 Eiraiades,
285 de Dios: E del Senoon
28<, F sabed.
287 la Hostia dentro: E dentrola Ht,stia,
288 Fon>, el derecho,
259 EMe].- (1”” cl- ~~et que tieva en su caras-A - s-asi,.s’4se’iaaa.ar a. e ‘s-. .5 la

sa-IfnI. 2Mvlher.a sus pecados, porque consigo tieva a tos susmatadt,res!Ebienaventurado es aquel que tieva con-
sigo a doquier que va a tos sus defendedores, conviene a saber, a tas buenas obras que defenderán por testimonio la
buenaconyien9ia. lEnxienploXXXIX]: Aconteyiáen Portogalque <una muger>. conponiéndose al espejo por va-
nídad. fue totnada del Enemigo. E como te conjurasen muchos frayres: no te podieron echar. E preguntado por qtíé
era esto,respondióqueporque non eran detal virtud, salvouno quemorava en esseconvento, “el qual me vengiñ
tentándoleyodetusona”, Ecomoestefuesellamado,por sumandarnienioeconjora9iónpartiósedeltaelDemonio,
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